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ACADEMIC HONORS DIPLOMA


The Rector of the Federal University of Paraiba, by the powers legally vested in her/him and under the provisions of Resolution no. 16/2010 by the University Board – CONSUNI, confers this “Academic Honors Diploma” on NOME DO/A ALUNO/A, for graduating in NOME DO CURSO as the top student in her/his class, due to her/his outstanding academic performance. 

João Pessoa, MÊS (por extenso) (sem vírgula) DIA (numeral), ANO. 	Comment by AAI/UFPB Caio Martino: Por exemplo: “July 27, 2012”



	[SIGNATURE]
Undergraduate Program Coordinator
	[SIGNATURE]
Dean of Undergraduate Studies
	[SIGNATURE]
(on behalf of) The Rector	Comment by AAI/UFPB Caio Martino: Caso o documento tenha sido assinado por outra pessoa representando a reitora, constará, antes de “Reitor (a)”, um “p/”. Neste caso, manter os dizeres “(on behalf of)”.
Se o diploma estiver assinado pela própria reitora, retirar os dizeres “(on behalf of)”. 
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The source text bears one stamp with the translator’s signature like the one placed on the translated pages; such stamp/signature does not make the source text an official document.
The hard copy of the source text has been stapled to the translation to produce one single set of documents.
 (
Translated at the International Office, Federal University of Paraíba, according to the original (source text) in Portuguese language
, to the best of my knowledge
.
João Pessoa, 
) (
I certify that the source text herewith attached is a true copy of the original document, which I have sighted.
)
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